Ou, boxe Min MuIUM Oy, Bozhe miy mylyy

(ncasibma) (psalm)
c¢. Tpembauis, Hosonckoscobkull p-H, J/Iy2aHcbka 061 Trembachiv village, Novopskovsk district, Luhansk oblast
Ou, boxe Mit MUJIMH, 3 BUCOKOTO Heba Oy, Bozhe miy myliy, z vysokoho neba
Buciyxail MOJIMTBY MOIO. Vyslukhay molytvu moyu.

Bo3bMu Moo fyuty Ha He60, Voz’my moyu dushu na nebo,

A Teno B cupyto 3eMJt0. |2 A t'ielo v syruyu zeml'iu. |2
HacunTte Ha MeHe BUCOKY MOTUJIY — Nasypte na mene vysoku mohylu -
TpaBoro BoHa 3apocrTe. Travoyu vona zaroste.

[locaziTe BU Ha Hel YepBOHY KaJIUHY - Posadit’ vy na neyi chervonu kalynu -

Bona HaBecHi po3iBiTe. |2 Vona navesn’i roztsvite. |2
[ITamku 6yayTh 10 Hel pUIiTaTU Ptashky budut’ do neyi pryl’itaty
| 6yAyTh Ka/JMHY KJIIOBATh. [ budut’ kalynu kl'iuvat’.

A 41, CMpOTHHa, 51K B I10JIi OMJIMHA, A ya, syrotyna, yak v pol’i bylyna,

Tam 6yay ogHa (0AMH) CTIOYUBATD. |2 Tam budu odna (odyn) spochyvat’. |2
KoJiucb MOi HOXKKHU 110 CBITY XOWJIH, Kolys’ moyi nizhky po svitu khodyly,
Tak 6uctpo roza npoaeTsATh. Tak bystro hoda prolet’iat’.

Kosivch MOi py4YKH Tak TSKKO poOOUIIY, Kolys’ moyi ruchky tak t'iazhko robyly,

A 3apas siexxaTh Ha rpyAsx. |2 A zaraz lezhat’ na hrud’iakh. |2
KoJiuch Moi IJ1a3Ky Tak 30pKO TJIALIIH, Kolys’ moyi hlazky tak zorko hl'iadily,

A 3apa3 3aKpuTi JiexaThb. A zaraz zakryt'i lezhat'.

SAK TSPKKO JIAiTaTH B CUPYIO 3€MEJIbKY, Yak t'iazhko I'iahaty v syruyu zemel’ku,

[ 6inb1Ie poAHUX HE BUAATD. |2 [ bil’'she rodnykh ne vydat’. |2
A BH, MO1 pifiHi, 3HaOMi i 6/IM3bKI, A vy, moyi ridni, znayomi i blyz’ki,
[IpuxobTe MeHe HaBilATh. Prykhod’te mene navishchat'.

YepBOHY KaJIMHY Ha MOIA MOTHJI Chervonu kalynu na moyiy mohyl’i

CBOIMH CJIbO3bMHU MOJUBATD. |2 Svoyimy sl’'oz’my polyvat’. |2

General translation:

0 my God, my dear God from the highest heavens At one time my dear legs walked around in this world
Hear out my prayer. So quickly the years have flown by,
Take up my soul into heaven, At one time my dear hands they worked so hard

And my body into the damp /raw earth. And now lay here upon my chest.

At one time my eyes they so sharply could see,
But now they now lie closed

How difficult it is to lie down upon the damp earth
And no longer see my relations.

Pour out upon me a high burial mound -
It'll grow over with grass.

Plant upon it a red kalyna

She will bloom there in the spring.

The birds will fly out to her And you, my relations, acquaintances, and close ones
And they will peck at the kalyna. Do come and visit me.

And ], an orphan, like a white sheet in the field The red kalyna, that is upon my grave

There I alone will rest. Water her with your tears.
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